
языковые трудности nоэтического текста можно двумя сnособами: nу­

тем исключения из текста языковых явлений, которые не соответству­

ют уровюо знаний учащихся, и nутем лингвистического культуравед­

ческого комментирования. Считаем, что адаnтация стихов недоnусти­

ма, т.к. nри этом теряется цениость nроизведения, его целостность. 

Комментирование же nозволяет сохранить оригинальность текста. При 

оnределении nонятий ЛИШ'Вострановедения и лииrвокультурологии 

Е.И. Зиновьева IDfШeт, что объектом исследования лингвострановеде­

ния являются языковые едиющы разных уровней, а линrвокультуроло­

гии - различные структуры знания, обоснованные национальным 

менталитетом и культурой. Исходя из данных оnределений изучаемые 

nоэтические тексты необходимо снабжать лннгвострановедческим и 

ЛИШ'Вокультуроведческнм комментариями, что значительно облегчает 

восnриятие текста в иноязычной аудитории. 

Только после такой кроnотливой совместной работъr nреnодава­

теля и студента можно рассчитывать на глубокое понимание смысло­

вого содержания предъявляемого поэтического текста. 

Т.К. Кирилъчик 

УО БГЭУ (г. Минск) 

НЕКОТОРЬШ СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

СТРУКТУРИРОВАНПЕСКРИПТА 

КУЛЬТУРНО ОБУСЛОВЛЕННОГО СЦЕНАРИЯ 

ШIОЯЗЫЧНОГО ДИАЛОГИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ 

Общеnризнано, что иноязычное диалогическое общение (ИДО) 

является динамической структурой и представляет собой процесс 

движения от более nростой к более сложной деятельности. Структу­

рирование скрЮiта культурно обусловленного сценария ИДО необхо­

димо осуществлять nосредством соотнесения 3 этаnов формирования 
коммуникативных умений: Вовлечения (Pre-spealdng activity); Речево­
го взаимодействия (While-spealdng activity) и Активизации (Post­
spealdng activity) и 5 уровней развертъrвания структурных единиц 
ИДО: коммуникативного шага (КШ), коммуникативного хода (КХ), 
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коммуникативного обмена (КО) и коммуникативного собьrrия (КС). 

При этом следует отметить, что каждому этаnу скрипта культурно 

обусловленного сценария присуща определенная коммуникативно­

nознавательная задача. 

Сnецифической коммуникативно-познавательной задачей этапа 

Вовлечеиия Я11J1Яется формирование культуроведческих знаний и пер­

вичных умений ИДО о правилах речевого поведения коммуникантов . 

~ дОСПDkепия поставленной цели необходимо разработать ком­

плекс коммуникативно-познавательных заданий на уровне КШ и К:Х, 

что дает возможность обучающимся овладевать наиболее nростыми, 

относительно самостоятельными КШ на первом уровне, а на вто­

ром - объединять КШ в nределах одного КХ. Это способствует фор­

мированию умений пошагового развертывания скрипта культурно 

обусловленного сценария ИДО. 

Специфика этаnа Речевого взаимодействия захлючается в том, 

что на третьем уровне формирование скрипта культурно обуслов­

ленного сценария ИДО происходит за счет сочетания КХ в КО, ко­

нечный продукт- КО, который реализует обобщенную коммуника­

тивную задачу участииков общения, которая заключается в формиро­

вании культуроведческих навыков межкультурного речевого взаимо­

действия коммуникантов на основе микроситуаций ИДО. На данном 

этаnе предполагается свободное и гибкое владение речевыми образ­

цами прежде всего на уровне КО. Мы полагаем, что именно КО воз­

можно принять за исходную структурную едниицу ИДО в процессе 

структурировании схрипта культурно обусловленного сценария, так 

как в КО реализуется двусторонняя наnравленность КХ коммуникан­

тов и их смысловая завершенность, что способствует решению по­

ставленной задачи и, в свою очередь, межкультурному речевому 

взаимодействию nартнеров по общению. 

Кточевой задачей этаnа Активизации является развитие рече­

вых умений ИДО на основе макроситуаций общения. Его конечный 

продукт- управляемое учебно-имитативное и естественно-аутен­

тичное коммуникативное собьrrие, оно реализует обобщенное комму­

никативное намерение учасrnиков межкультурного речевого взаимо­

действия и сnособствует выходу в речь. Так, конечным nродуктом 

четвертого уровня является управляемое учебно-имнтативное ком­

муникативное собыrие как иерархическая система, лингводидакrnче-
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ских единиц обучеЮIЯ, которое разворачивается за счет сочетаЮIЯ та­

ких с1руктурных единиц, как КШ, КХ и КО и заключаются в исполь­

зовании коммунихантами речевых образцов с учетом особенностей 

речевой ситуации общения. Преимущество КС заключается в том, что 

в нем пуrем nростой аналогии с помощью меха~зма подстановкн 

возможно образовывать множество КШ, КХ и КО, имеющих то же 

обобщенное коммуникативное содержание. Кроме того, в нем О"Iража­

ется два главных момента: коммуникативная направленность и струк­

турность. Уnравляемое учебно-имитативное КС интенцноналъно 

оформлено и служит для образования других структурных единиц по 

аналогии с ним. При этом единицы всех уровней могуr и должны 

бьrrь представлены в КС. Пошаговое развертывание управляемого 

учебно-имитативного КС дает возможность построить эффективную 

систему коммуникативно ориентированных интерактивных заданий 

по обучению межкультурному речевому взаимодействию. Это уро­

вень целостного развернуrого текста КС, который может вкточать 

различные типы КО. Здесь процесс обучения осуществляется пуrем 

выделения обозримого числа диалогов-образцов, по аналогии с кото­

рыми должно осуществляться межкультурное речевое взаимодействие 

коммуникантов. Для этого нами был выделен необходимый набор 

культурно обусловленньхх ситуаций общеЮIЯ. 

Пятым уровнем формирования скрипта культурно обусловлен­

ного сценария ИДО и методической доминантой обучения выступает 

естественно-аутентичное коммуникативное событие. На этом уровне 

предполагается относительно свободное и достаточно гибкое исполь­

зование всех ранее сформированньхх коммуникативньхх действий и 

относительно вариативное пользование ими в пределах предусмот­

ренной программой тем. При этом функция каждого этапа состоит в 

создании благоприятных условий для реализации коммуникативной 

задачи следующего уровня и так до тех пор, пока не будет достигнуrо 

взаимопонимание коммуникантов в процессе их межкультурного ре­

чевого взаимодействия. О~ако переход от одного уровня к другому 

возможен только тогда, когда решена коммуникативная задача nре­

дыдущего уровня. 

Детальный анализ процесса формироваЮIЯ скрипта культурно 

обусловленного сценария ИДО позволяет увидеть, как nроисходит 

процесс межкультурного речевого взаимодействия коммуникпатов за 
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счет nоэтапного и nошаrового развертывания структурных единиц 

ИДО и их усложнения. При этом все этаnы и единицы тесно взаимо­

связаны, но их условное разграничение способствует структурирова­

нию скриnта культурно обусловленного сценария, основной целью и 

результатом которого является достижение адекватного взаимоnони­

мания nартнеров по общению. 

Е.В.Климук 

УО БГЭУ (г. Минск) 

ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

В КОНТЕКСТЕ ДИАЛОГА КУЛЬТУР 

Все большее значение nриобретает диалоговый подход, осно­

ванный на идеях открьrrостн, дналога культур, культурного rшюра­

лизма. Суть этого nодхода заключается в рассмотрении поликультур­

ного образования как сnособа приобщения обучающихся к различным 

культурам с целью формирования общеnланетарного сознания, позво­

ляющего тесно взаимодействовать с nредставителями различных 

стран и народов и интегрироваться в мировое и общеевропейское 

культурно-образовательное пространство. Зная дpyrne языки, человек 

получает возможность для nересечения границы своей родной куль­

туры и встречи с другими культураМи. Происходит диалог культур. 

Иностранный язык является неотьемлемой частью культуроло­

гического образования. Задачей культурологического образования, в 

том числе и сnроецированного на иностранный язык, является создание 

условий, в которых человеческая личность может проJIВЛJIТЬся во всем 

своем многообразии и самоопределеюm, ведя диалог в горизонте куль­

туры. Личность жива только в своей обращениости к дpyriL\i, в воспри­

ятии другого во внимании к другому, в общении с другим (или самим 

собой в качестве Другого). Значит, личность есть там, где есть диалог. 

Все методы, приемы и средства обучения иностранному языку в кон­

тексте диалога культур наnравлены на узнавание и понимание новой 

культуры. В свою очередь, nодобные установки создают потребность в 

обесnечении такой организации учебного процесса, которая способст­

вовала бы формированию и развитию личности обучающегося. 
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